
9 Then they will 
deliver you up to 
oppression, and 
will kill you. You 
will be hated by all 
of the nations for 
my name’s sake. 

9 τότε παραδώσουσιν 
ὑµᾶς εἰς θλίψιν καὶ 
ἀποκτενοῦσιν ὑµᾶς, 
κ α ὶ ἔ σ ε σ θ ε 
µ ι σ ο ύ µ ε ν ο ι ὑ π ὸ 
πάντων τῶν ἐθνῶν 
διὰ τὸ ὄνοµά µου. 

10 Then many wi l l 
stumble, and will deliver 
up one another, and will 
hate one another. 
11 Many false prophets 
will arise, and will lead 
many astray. 
12 Because iniquity will 
be multiplied, the love 
of many will grow cold. 

1 0 κ α ὶ τ ό τ ε 
σκανδαλισθήσονται πολλοὶ 
καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν 
καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους· 
11 καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται 
ἐ γ ε ρ θ ή σ ο ν τ α ι κ α ὶ 
πλανήσουσιν πολλούς· 
12 καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι 
τὴν ἀνοµίαν ψυγήσεται ἡ 
ἀγάπη τῶν πολλῶν. 

13 But he who endures 
to the end, the same 
will be saved. 

13 ὁ δὲ ὑποµείνας 
εἰς τέλος οὗτος 
σωθήσεται. 

14 This gospel of 
the kingdom will 
be preached in the 
whole world for a 
testimony to all the 
nations, and then 
the end will come. 

14 καὶ κηρυχθήσεται 
τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας ἐν 
ὅλῃ τῇ οἰκουµένῃ εἰς 
µαρτύριον πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν, καὶ 
τότε ἥξει τὸ τέλος. 

15 “When, the re fo re , you see the 
abomination of desolation, which was spoken 
of through Daniel the prophet, standing in the 
holy place (let the reader understand), 
16 then let those who are in Judea flee to the 
mountains. 
17 Let him who is on the housetop not go 
down to take out things that are in his house. 
18 Let him who is in the field not return back 
to get his clothes. 

15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς 
ἐρηµώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ 
προφήτου ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὁ 
ἀναγινώσκων νοείτω, 
16 τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν 
εἰς τὰ ὄρη, 
17 ὁ ἐπὶ τοῦ δώµατος µὴ καταβάτω 
ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
18 καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ µὴ ἐπιστρεψάτω 
ὀπίσω ἆραι τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ. 

19 But woe to those 
who are with child and 
to nursing mothers in 
those days! 
20 Pray that your flight 
wil l not be in the 
w i n t e r , n o r o n a 
Sabbath, 
21 for then there will 
be great oppression, 
such as has not been 
from the beginning of 
the world until now, 
no, nor ever will be. 
22 Unless those days 
had been shortened, 
no flesh would have 
been saved. But for 
the sake of the chosen 
ones, those days will 
be shortened. 

19 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
ταῖς θηλαζούσαις ἐν 
ἐκείναις ταῖς ἡµέραις. 
20 προσεύχεσθε δὲ 
ἵνα µὴ γένηται ἡ 
φυγὴ ὑµῶν χειµῶνος 
µηδὲ σαββάτῳ· 
21 ἔσται γὰρ τότε 
θλίψις µεγάλη οἵα οὐ 
γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
κόσµου ἕως τοῦ νῦν 
οὐδ᾿ οὐ µὴ γένηται. 
2 2 κ α ὶ ε ἰ µ ὴ 
ἐκολοβώθησαν αἱ 
ἡµέραι ἐκεῖναι, οὐκ 
ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ· διὰ δὲ τοὺς 
ἐ κ λ ε κ τ ο ὺ ς 
κολοβωθήσονται αἱ 
ἡµέραι ἐκεῖναι. 
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